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Interim-Control
Bone Auxiliary Implant System 

• Festsitzende Provisorien – einfach, günstig und komfortabel

• Optimal für alle Resorptions klas sen (RKL1–RKL5) und die  
 Knochendichten D1–D3 geeignet

• Hohe Primärstabilität durch Knochenverdichtung

• Geeignet zur Verwendung mit allen gängigen Im plan tat sys te men

• Möglichkeit einer Permanent versorgung schmaler Lüc ken  
 in der Unterkieferfront

• Fixed temporary pros thetic care – easy, eco nomical, and 
 comfortable

• Suitable for all bone resorption clas ses (1–5) and bone  
 densities D1–D3

• High primary stability through bone-condensing

• Suitable for preliminary implant cavity preparation of all current  
 dental implant systems

• Suitable for definitive care of small incision gaps in the lower jaw

• Prótesis provisionales perfectamente sujetadas de ma ne ra simple,  
 eco nó mica y cómodo

• Optimo para todas las clases de reabsorción ósea (1–5) y  
 densidades óseas D1–D3

• Alta estabilidad primaria por condensación del hueso

• Válido para la preparación del hueso independientemente del tipo  
 de sistema de implante que vaya a ser utilizado

• También válido para el tratamiento definitivo del defecto  
 “incisivo ausente en la mandíbula”

Art.-No.: BIN00
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Vorkörner
Initial bur
Fresa inicial

Diamantierte Säge
Diamond saw
Disco de separar

Pilotbohrer
Pilot bur
Fresa piloto

Parallel-Pin
Parallel pin
Pun guia

Erweiterer
Expansion burs
Ensanchadores

Spreader
Spreader
Spreader

Carrier
Carrier
Carrier

Schlüssel für Carrier
Driver for carrier
Ilave de carrier

Hilfsimplantat
Auxiliary implant
Implante auxiliar
(4 St. / 4 p. / 4 pzs.)

1 204=RA, 206=RA XL          2 Largest working part diameter in 1/10
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CA0KG CA0HI CA00S 100HI*

External diameterMinimal diameter

Fig. 
Shank1

Size2

Length mm

* With the reuse of disposable products the risk of infection cannot
be excluded and a risk-free functional safety cannot be guaranteed

Die Hilfsimplantate sind auch separat unter der Art.-No. 100HI erhältlich.
The auxiliary implants can also be ordered under the following Art.-No. 100HI.
Los implantes auxiliares están también disponibles por separado bajo la Art.-No. 100HI.



Das für alle Knochenklassen geeignetete Bone Auxiliary Im plant System bietet 
eine kostengünstige Lösung, den Kiefer zeitlich be fristet mit Hilfsimplantaten zu 
ver sorgen, die während der Osseo inte gra tion der (Permanent-) Implantate fest-
sitzende Pro visorien aufnehmen. Diese entlasten den Im plan ta tions si tus und bie-
ten dem Patienten größtmöglichen Trage komfort. Nach der Einheilungs pha se der 
Permanent im plan tate werden Hilfs implantate und Provisorien wieder entfernt.
Sollen Provisorien nicht direkt im Mund sondern laborseitig angefertigt werden, 
stehen zusätzlich Manipulier-Hilfs im plan tate (Art.-No.: 39 0000M) zur Ver fügung.

The Bone Auxiliary Implant System, suitable for all bone re sorp tion classes, provi-
des eco no mical short term care of the jaw with auxiliary implants. These implants 
facilitate the pro cess of osseointegration of the perma nent im plants by absorbing 
their prosthetic stress.
The patient enjoys the ad van tage of high prosthetic comfort from the very begin-
ning of the post-surgical period. After the phase of osseointegration of the perma-
nent implants, the tem porary prosthetic treatment and the auxiliary implants 
are removed. Should the production of the temporary prosthetic treatment be 
carried out in a dental laboratory rather than in the mouth itself, the Temporary 
System also offers special manipulating im plants (Art.No.: 39 0000M).

El sistema de implantes auxiliares „Bone Auxiliary Implant Sys tem“ apropiado para 
todas las clases de hueso ofrece una so lución económica para proveer tempo-
ralmente la mandíbula de implantes auxiliares aptos para recibir prótesis provi-
sionales fijos durante la oseointegración de los implantes permanentes. Alivian 
y protejan el implante permanente durante el periodo de tránsito y ofrecen al 
paciente la máxima comodidad. Una vez finalizada la fase de cicatrización de los 
implantes permanentes, se procede a eliminar la pró tesis provisional y los implan-
tes auxiliares.
En caso de que el laboratorio dental realice la prótesis provisional, el Interim-Con-
trol dispone además de im plantes auxiliares manipuladores (Art.No.: 39 000M).

Anwendung Instruction Instrucción

Bei schmalen Kie ferkämmen wird zu nächst der Vor-
körner eingesetzt, um das Ab rut schen des Pilotboh-
rers zu verhindern. Bei Bedarf erfolgt dann ein kresta-
ler Entlastungsschnitt mit der Osteoto mie scheibe zur 
Förderung der Knochen deh nung.

In a narrow alveolar ridge situation, the initial bur pre-
vents the pilot bur from slipping. Where necessary, a 
cortical osteotomy disc will promote bone-spreading.

En casos de cresta alveolar atrófica la fresa inicial im pi de que se deslice el taladro pi-
loto. Paso opcional: Osteotomía cortical con sierra (disco de se parar) para provocar 
la dilatación del hueso (spreading).

Der Pilotbohrer schafft anschließend eine unterdimen-
sionierte Vor boh rung zur Orientierung und Kontrolle 
der Achsneigung (Bohrungstiefe beachten).

Subsequently, the pilot bur creates a sub dimensional 
pi lot drilling for orien tation purposes and for control 
of the angle direction (pay attention to depth of in-
sertion).

A continuación la fresa piloto realiza una perforación de dimensión inferior para ob-
tener una orientación y control sobre la inclinación del eje (observar la profundidad 
de la perforación).

Der Parallel-Pin dient zur Überprüfung der Ausrich-
tung und zur Röntgen kon trol le.

The parallel pin placed in the osteotomy then checks 
the di rection of drilling both directly and through ima-
ging (x-ray con trol).

El pin guía permite un control radiográfico del sentido 
de la perforación. 

Mit dem Erweiterer I wird dann eine unterdimen-
sionierte Knochenkavität angelegt. Sie weist eine 
Volumendifferenz zum Hilfsimplantat von 25% auf. 
Nur bei Knochendichten der Klasse D1 kommt der 
Erweiterer II zum Einsatz. Er ermöglicht eine unter-
dimensionierte Kavität mit nur 5 % Differenz zum 
Hilfsimplantat.

In the next step, the conical expansion bur I creates 
a sub dimensional ca vity which has a volume difference of 25% less in relation 
to the auxiliary implant. The expansion bur II is only used with bone density D1 
and achieves a subdimensional cavity with only a 5 % difference to the auxiliary 
implant.

Con el ensanchador I se realiza una cavidad ósea de di men sión inferior. La diferen-
cia de volumen es un 25 %. Solo en las densidades óseas de la clase D1 se aplica 
el ensanchador II que posibilita una cavidad de dimensión inferior de tan solo 5 % 
de diferencia al implante auxiliar.

Der zum Hilfsimplantat kongruente Spreader ver-
dichtet anschließend den Kno chen und bereitet ihn 
gezielt auf das Hilfsimplantat vor. Der Spreader wird 
schonend mit Hilfe des Carriers CA0KG und dem 
Hakenschlüssel ein gedreht.

The implementation of the spreader leads to bone 
con den sing and thus prepares the cavity perfectly 
for subsequent insertion of the auxiliary im plant. 

The spreader may be be screwed in cautiously with help of the carrier CA0KG 
and, if necessary, the “driver”.

A continuación el „spreader“ congruente al implante auxiliar condensa el hueso 
y lo prepara especificamente para pro ceder a la inserción del implante auxiliar. 
Introduzca con cuidado el “spreader” por medio del „carrier“ CA0H1 y la ilave 
de carrier.

Im nächsten Schritt wird das Hilfs im plantat 
mit Hilfe des Carriers CA0HI und dem Ha-
kenschlüssel schonend und gefühlvoll eingedreht 
(Eindrehtiefe beachten). Zwei (oder mehr) Hilf-
simplantate dienen einem festsitzenden Pro vi-
so rium als Stüt ze. Die (Permanent-) Implantate 
sind so während der Einheilung entlastet.

The auxiliary implant is then inserted gently with 
help of the carrier CA0HI and the “driver” (pay attention to depth of inserti-
on). Two (or more) auxiliary implants serve as a ba sis for a temporary pros-
thetic treatment. The (permanent) dental im plants are thus en han ced in their 
osseo in te gra tion.

En el siguiente paso se inserta el implante auxiliar cuidadosamente por medio 
del „car rier“ CA0H1 y la ilave de carrier (observar la profundidad de inser-
ción). Dos (o mas) implantes auxiliares sirven como soporte a una prótesis 
provisional. Así los implantes (permanentes) po sean una perfec ta protección 
en el curso de la cicatrización.

Auf Grund ihrer geringen Dimensionen kön nen 
die Hilfsimplantate bei sehr schmalen Lücken 
(fehlende un te re Schnei de zäh ne) auch zur defini-
tiven Ver sor gung dienen.

In cases of restricted space such as ab sence of a 
lower incisor, the auxiliary im plants, due to their 
tiny dimensions, may also serve as permanent 
implants.

En situaciones de escaso espacio (incisivo ausente en la mandíbula) los implan-
tes auxiliares, por sus dimensiones mínimas, sirven también para el tratami-
ento definitivo.
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Bitte beachten Sie auch die Allgemeinen Anwendungs- und Sicherheitshinweise zu MEISINGER Produkten im medizinischen Bereich und auch die Hinweise zur Wiederaufbereitung (Reinigung, Desinfektion und Sterilisation) von Medizinprodukten der Hager & Meisinger GmbH. Please follow general application and safety instructions for MEISINGER products in the medical area and also the advice for reproccessing (cleaning, disinfection and sterilisation) of medical devices from Hager & Meisinger GmbH. 
Por favor siga Ud. también las instrucciones generales de aplicación y seguridad de los productos de MEISINGER y las notas para el reprocesamiento (limpieza, desinfección y esterilización) de los productos médicos de Hager & Meisinger GmbH.
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Allgemeine Hinweise: 
• Alle Instrumente werden unsteril geliefert und sind daher vor dem ersten und vor jedem  
 weiteren eventuellen Einsatz aufzubereiten (Reinigung / Desinfektion / Sterilisation). 
 General instructions: 
• All instruments delivered are unsterile therefore, before initial and each further  
 potential application to be treated (cleaning / disinfection / sterilisation). 
 Indicaciones generales: 
• Todos los instrumentos són suministrados sin esterilizar, por eso deben ser tratados antes de  
 la primera utilización y después de cada aplicación (limpieza / desinfección / esterilización).


